ST41. Frank Williams’ wolf ritual experience’

FW n. S1 t. 469 words

1 SS1. [p178] Auuk“aanai
naawee?iik. tuup$ix wacizaiat

qaanaaia Aii?iyil?i. éuhii¢iA ?ink?ii.

pupumyipiA.

2 —hu hu hu hu hu SiniiAma

¢iniiAma—wawaalyaA.. tuuhuk¥aAsi
?aanaqhqath?ap qaanaaka naacsagh

?ani wik.

3 ?ink“a?apatiaa ?ink?ii. ?igsitaiaa
puuyii?iA qaanaaie?i. éuhii¢iAiaa

2ink?ii. suk“i?aXatsi noowis
hiits?atinupat tasii?i.

4 —thee?i?ate?ic—waa?aXatsi ?2uh?at

hin?iitthinh?i. 2uu?ii?ilsapaiatsi

huptSiA {?upaal?apat} yayaaqpatiics
suk*iAin. haacsaaini q“aaq“aa?ap?itq

?a?aanayuucith?ai. tuhéiti.

5 SS92. —Cu—waa?aA ¢awaak quu?as—
naacuksi?i¢ yagk“aatuusi—. 2akaai

quu?as naacuksiA mitx“aa hilgh
maciit?i.

[Naawee-iik] (Tom) was giving a Wolf
Ritual. In the evening the feasters
were attacked by wolves. The fire
went out. They started rushing about
in the house.

‘Ho ho ho ho, it’s dogs, it’s dogs,’
people were saying. I was scared,
thinking they were real wolves, then
(I) noticed that they were not.

The fire was started again. Again the
wolves did the same thing, rushed
into the house. The fire went out
again. I was taken by my father and
placed at the door.

‘You are bitten away,’ I was told by
the ones who were coming into the
house at intervals. I was hidden right
there in the house along with those
whom they pretended to take along
with me. We watched what they were
doing, with just our heads sticking out
(from the coverings).

‘Well,’” said one man, ‘look and see
who is missing’. Two people went
about in the house searching.

" This story was told by Frank Williams to Edward Sapir. It includes 469 total words. It was digitized by
Matthew Davidson, and edited by Adam Werle. The short version and wordlist are by the Somass Valley
Language Circle 2022 summer reading group.
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—2uk“aaltma—waa?aAquu
?u?uk“il?aAquu yayaaqcitqas huptit
Aliwaqii¢izaiqun.
2u?uk“il?akatsiiaa. Sihaaqii¢izai
hiucsaamiih 2u?um?igsakqin
2u?uuyuksizai mee?iAingin.

hinii?as?apatni huptaagh¢ikapat
hitaaqAitapatni. 2ayac¢inkaA.
ququutihtastagimt. huhsi?aA ¢awaak
wa. ?ayafakai huhsix.

¢aawatim?aAni—suk“i?isakoo
?um?ee—waa?aiquu 2uus.
yuuq“aa?aAquus—suk“irisakoo
noowee—waa. ?ah?aa?ai
huhsi?aAquuAiaa
Jaanaakarhinhqath?i.

na?aa?aAni ¢iifaqe?i walyuu.
k¥iscaCi?aAqunAaa hinapii?as?i
maamahti hith?aAquniaa
suuk“iAawiiq§ 2u?um?igsakqin
nunuwigsakqgin. huuhhuuhai
q“ayaciikrhinh?i. AiicAiiyaAatqun
?u?uc¢uqaiquu kiikyak puuxpuux“a
?uus.

SS93. wa}saaf)a'f\atni waa?aXatni
wikqun ?iighuk q*aanakuhitqin
?uukit AaAuu?i taatne?is.
we?i¢u?aini.

ku?ii¢ix Aupksaapaiatsi noowis.
?uca?apakat hi?iitq hisim?
yaaqpaatqas thee?iAin. uyu?at?aisi
Jaanaakagtii?ilarhinh
k“aatiicupaiatsi k“aatwin?apatiaa.
yuuq“aa?aA yayaaqgpatqas.

‘So and so is missing,” they would say
and they would mention the ones
who, with me, were hidden in the
house, and we would laugh among
ourselves. I too was mentioned. The
women, our mothers, began to cry
because we had been bitten away.

We were taken outside and taken
along under cover into the woods.
There were many of the bony-nosed
band together. One howled, and then
many howled together.

Some of us would yell out, one at a
time, ‘Come get me, mother’! I too
called, ‘Come get me, father’! The
pretended wolves kept howling.

We heard concerted [tsiiqaa] singing
in the house. We kept going to
different places back of the houses
and calling for our mothers and
fathers to take us. The wolves kept
howling. People were shooting at us
and some were whistling with small
whistles.

We were taken home (after) being
told not to tell the other children
what we had seen. We went to sleep.

In the morning I was awakened by my
father. He took me to a place where
my bitten-away partners were
assembled. I saw the pretended
wolves, who put (hemlock) twigs
about my head and about my middle.
(They did this to) my companions
also.
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hitacsuhtaAni taakA.. nacu?al?akatni
¢iifage?i. hiitaagstinAni hiyee?isqin.
huhhuhs$?aA ?2u?umacsk
Jaanaakagqtii?ilarhinh?i.
muupitsuhtisni.

SS94. walSi?aAni huptaaqéiliaf)af\atni
Aupqgimi¢inupat mahtii hisimt?apat.
tuutmisuuh?apat. muucdiitsapatni.
fatuyis?apaanitin?aata.

—wawee?i¢im AaAuu faatne?is
éa?uyissapat taaquk“iA2aaqAapat?al.

muudiitSi?aA?itq 2uyi
hink¥ayiih$i?aAatni quq“aas?i.
?a%aqh?aiatsi suk"i?at }’luuq‘”aa?aiat
yayaghpaalminhqas suk“i?at.
?ayacinkaq quu?as
niAaakqathminh?aX c’laanaa'?’\anﬁinh?i.

walsaapatni maéinupat hiisti?aanitqin
maamee?i?at. 2u?ucuq“apatni kiikyak
maacint mamagatl k™aatk“acyu.
?uca?apatni hiil¢aqil?i hiSimi?apat.
karhaqa quq“aas?i ?iighuk
q“a?uuktapatqin hiniipat.

SSY5. ?aathsiA hiiyiitsapatni
kiikaa?aAni {haa?ukhsiit} ?aane?itq
?athii. ku?ii¢iAAaa ha?uksapaiatni
?aniissapaiat ha?umast. numaakapat
k“istuup?is. muudiiyit?apaiatni hiit
waaA. ?uusiinaksi?aA. [p180]

2022/8/24 3

We came out of the woods in a row.
The ones who were singing [tsiigaa]
songs caught sight of us. Each of us
went into the bush right where he
was. The pretended wolves howled
from time to time. We came out into
the open four times.

We returned home under cover and
were all put into one house. Each of
us had his face blackened. They
treated us in this way for four days.
They gave us deer meat to eat.

‘You are to say to other children (that
you were) fed raw meat and (you are)
to make them believe it’.

On the fourth day we were pursued
by the people. I was seized by two
people and my companions were also
seized. A great many people together
pretended to fight the wolves.

We were taken home and brought
into the house from which we had
been bitten away. Whistles had been
put into our mouths; we came in tied
and all covered over with branches.
We were grouped at the rear of the
room. The people were noisily telling
how they had got us.

Night came and we were simply kept
in the house there; we kept whistling,
taking turns at it all night. In the
morning they fed us, they gave us
only dried fish. We were forbidden to
eat anything else. We were kept in the
house for four days, then the imitative
dances took place.
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—qaqupiflak?aaqxe?ic—waa?a?’\,atsi
noowis. yuuq“aazai
yayaaqpaatminhqas ?iiqhul%‘”a'?"\at
nunuwiqgsak?i q“iq“iinak?aaqA-itq.
tuupSiASiAAaa huuhtak§iihsaf)a7’\atsi
q“aa?apatii¢?aala qaqupinakat.
hayucinkni haawiihaA huhtaksiAni.

—2uusiinak?aagqAe?icuu ?amiiAik—
waa?akatni quq“aas?i.
?uusiinaksiAni ?amiici?aA?itq.
haa?uucupiit?apatni
muupiitéupiit?apatni {haa?ukhsiit}.
muudiitsapaiatni q¥aa?ap tatak¢izat
q“arhaa tuupsiA. ?uuspitaiquus
hinim?as?apatni 2uk“inkapat
yayaagpaatminhqas.

—&u hawii?ake?icuu—waa?aXatni
quqgq“aas?i. —?aacéi?l.aaq?la?\,e?icuu
ku?atik huu?aksyuuéi¢im.

SS96. ku?ii¢iA hinaaciAni hiinaanuuA
?ayistaAni. hu?acaciAni.

—(V:uéuqs?i(“:im—waa?a?’»atni. —Sfee
fee—wawaa?apatni yaakaahsiil?apat.

naacsaakatni {naatwaayas?i}.
?uuyahsma ?uusiima na?aa?at
?aacsiAit?i—waa?aAatni na?aa?at.

My father told me, ‘You will dance a
swan dance’. In the same way my
companions were told by their fathers
what each of them would dance.

In the evening they had me practice
doing the swan dance. Ten of us boys
together learned it.

The men told us, ‘You will do the
imitative dances tomorrow’.

We did the imitative dances the next
day. They had us take turns going to
the center of the floor, each of us
doing so four times. They had us do
so every evening for four days.
Sometimes they had me go about in
the village together with my
companions.

‘Well, you are through,’ the people
told us. ‘You will go out fishing
tomorrow morning, (so) be up early’.

In the morning we set out and went
up river, many together in a canoe.
We returned.

‘Bend down in the vessel,” we were
told. They had us say, ‘Eeee,” and they
had us appear out of the vessel at
intervals.

Those who were sitting about on the
ground saw us. We heard them say of
us, ‘Those who went fishing seem to
have caught something, they are
bringing something back in their
vessel’.
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muupitsapatni—See—wawaa?apat.
hu?acadiAniAaa q“aAq“acacqgin.
hacatakaAAiaa quq“aas ?i$
tuucsaamiih nagikas?atni
q“iiyipuusin.

¢awaakak quu?as cigsiA—?uuyima—
waa?aA—ha?um ?aacSiAit?i. —
naa?uu?aagqAericuu Aah?uyi Aah?uyi.
Aah?aaqAma sifaciA.

hayaa?akaisi waaghuusi waa
wikiipgin ha?um. hawiiA ciiqciiga
quu?as?i yaatee?i¢in naayis kaAhSiA
siqii¢iA sigaciA. ha?ukSiA haacatuu.
hawiiA. hawaaqa.

cigsizaAAaa quuras cawaak—z2uuyima
yatiis?aAqin ?aac$iiit?i—waa?aiatni.
wal?aqa.

SSY7. wiinapitinyapaiatni q“arhaagin
mee?iAck"at. 2uupaayit?ai
nunuwigsakqin. haahuup$i?aiatni
yaaq“it?aagAqin wik ha?uk numaak
?u?iis nupq?ich ?is wik hawiiA
tumisut.

—wikuuAquusuu tumiis
¢axsinqaagiuk“apate?icuu nananigsu
wikuuAquusuu tumiis—waa?aAatni
nunuwiqgsakqin. —hawii?aAe?icuu
{piisatSi?aAcuu}—. 2uufaqstu?aisi
?anis pisatul%waaq'f\a%. ?aanahai
tumisuuAh.

2022/8/24 S

They had us say ‘Eeee’ four times. We
returned again to the place where we
had gone from time to time. All the
men and women were there again,
(this time) in order to see what we
had caught.

One person said, ‘The ones who went
out fishing caught fish. You will eat
with them immediately, immediately.
It will be cooked right now’.

I did not know what he meant by
what he said, because we had not got
any fish. The man finished speaking
and there appeared some rice; they
put it on to cook and cooked it.
Everybody ate. They finished eating.

Another man said of us, ‘The ones
who went out fishing caught what we
are eating’. Everybody went home.

All of us who had been bitten away
were left in the house. Our fathers
remained with us in the house. They
started instructing us as to what we
were not to eat, (things which) were
tabooed for one year, and that we
were not to stop keeping our faces
(painted) black.

‘If you do not have charcoal on your
faces, your grandparents will be
speared in the belly,” our fathers told
us. ‘You are now finished with your
Wolf Ritual (initiation). Go and play’.
I was happy that I could play except
for putting the black on my face.
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SS98. nupqrich?aAni naawahi
{hu?actuup}. hinasiA k*“isq?ichsiA
Adiit?arraa yafatqin Auuk“aanapat.
huhsiA q"ayaciik na?aa?at
hawaagaA.qin ?uyi.

—ha? ha?—waa?aA. ¢awaak quu?as
AakiSiAh—?aqgagha histaatuk.
papiigh?athas.

cigSi?aA cawaak quur?as—
fiSifimte?ic—waa?aAat.

—wikaah—waa?aA—q"“aamaa
q“ayaciikquu huhsiA.

—Sitaghe?ic—waa?aiatiaa.
wiik¢inaqSiA hawaaqii¢iAAaa.
?ee?imstipsat hawaagii¢iAAaa
huhsi?aAAaa q“ayadiik.

—na?aa?aAhasuu—waa?aiiaa 2igh—
?ani huuhS$iA q“ayaciik.

—7?iiy huSeek ?aanaake?ic na?aa?at—.
hugk“a?ap yafiisminh?itq ha?uk.
niAk"agsiA.

—cCucutu—waa?aA quu?as cawaak—
na?aatahS$i?i¢ nana?uh?iih?aagAma
na?aa?akqin—. na?aatahsiA hacatak.
huhsiAAaa q“ayaciik.

—naraa?aAah—waa?aA—hiniipSiAah
wee?iitq.

cigsiA ¢éawaak quu?as—Sitagima
?anamah na?aa waayii.

—Cu na?aatahSi?i¢Aaa—. huhSiAAaa
q“ayaciik.

—hiniip$i?akah waayii taquqAah.
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We waited a year for the Wolf Ritual
Return. The next year came and again
a feast was given by the giver of the
Wolf Ritual. Wolves were heard to
howl while we were feasting.

‘Ha, ha,” one person said, ‘what is that
sounding? Is it my ears (that are
making the sound)’?

Another spoke, saying, ‘You have
earrings’.

‘T haven’t,” he said, ‘it was like a wolf
howling’.

‘You are lying,’ (the other) returned.
They dropped the subject and
commenced feasting again. No sooner
had they resumed their eating than
the wolves howled again.

‘Do you hear now that wolves are
howling?’ said the same one again.

‘Well, you rascal, you were actually
right’. They upset everything they
were eating. (Everybody) got excited.
‘Now, now, now, now!’ said another
man, ‘listen, some one of us who
understands (the wolves) will listen’.

Everybody listened. The wolves
howled again.

‘T understand,” (someone) said, ‘I
caught what they said’.

Someone (else) said, ‘He’s a liar, only
I understand what they said’.

‘Well, (everybody) listen again’! The
wolves howled again.

‘T caught what they said, I am not
lying’.
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—<¢u na?aatah$i?aAi¢ wawaayii.

—hawii?af)af\.i tuutmisuuh?i Aah?uyi
?athii?i 2ah—. hawiiA ciiqciiqa.

SS99. [p182] hiSimyuupatni
q“arhaaqin tumisuuA. ?iinaxiiyapat.
?uusiinaksi?aAni haa?uucupiit
nupciitSizaAniAaa 2uusiinak.
?ah?aa?aA hawii?aA?itq nupdiit
hi$imyuupaiatni haa¢atuu?aini.

—haa—wawaa—hee hee—muupitSiA
waa. —¢uu—waa?aiatni—
hawii?aigin wikawii?aagiaie?icuu
tumiis—waa?aAatni. —
ha?ukéi?»?aaq?la%e?icuu

yaaq"itit?itqgsuu wik ha?uk q“iq"istup.

hawii?aAe?icuu Auuk%aana—
waazaAatni.

hawii?aAni.

Short version

‘Well, listen to what they are saying

)

now-.

‘Stop having black-painted faces
tonight,” (they said). They stopped
speaking.

All of us who had painted our faces
black were brought together. They
had us put on our regalia. We did our
imitative dances for one day, taking
turns in going to the center of the
room. When the day was over, we
were brought together along with
everybody.

‘Ha he he,’ they said four times.
‘Now,’ they said to us, ‘wWhen we are
through, you will remove the charcoal
from your faces. You will start eating
the various things you have not been
eating. You are finished with your
Wolf Ritual’.

We had finished.

Auuk“aanimtwe?in naawee?iik. « Tom was holding a wolf ritual.

rhee?i?aAat?atl ya?aayaqpaalii¢ Frank. « Frank and his companions were bitten away.
huhtaksi?aA.2al ?uusiinak. * They learned imitative dances.

nupqrich?aA?at tumisut. * They blackened their faces for a year.

numaaRaﬁatKa?ai k¥istuupis?at ha?uk“at. « They were forbidden to eat unusual foods.
k"isq?ichsi?aA, hawii?aA?atl. « The next year, they stopped.

Discussion questions

Q. Should we talking about this? Or is it too private?

Q. What are some special words that are used only for the wolf ritual?
Q. Were girls initiated into the wolf ritual too, or just boys?

Q. How old was Frank when this happened?
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Selected wordlist

Auuk*“aana ¢ doing wolf ritual
Auuk“aaniiCiA * start~

Qaanaaf»a » wolf dancer in the wolf ritual
huhsiA ¢ howl, honk, blow loudly
huhhuhs * howling~

huuhhuuha « howling~

sa?ak * crawling, walking on all fours
saa?uk ¢ crawling~

saaciA ¢ start—

saaAsaaya * dancing a crawling dance
mee?iA ¢ take it in one’s mouth
tumiis * charcoal

tumisut « one’s face is blackened
tumisuuA, tumisawiA ¢+ ~becomes~
k*aatuk  branch

k“aatiic » wearing branches around the head
k“aahwin » wearing branches around the middle

hitaaq?"\.as « in the woods

hitaaqAiA ¢+ go into~

hitahtas « go out of~

hitacsuhta ¢ go out of ~

pu?ak ¢ (group) running

puk“iA ¢ ~starts~

puuyii?iA ¢ (group) runs into (room)
puuyaas * (group) runs out of (room)
pupumyit ¢ (group) running in circles iz.
pupumyipiA ¢ ~starts~

waciA ¢ (group) mobs, surrounds, attacks it
wawaalyu ¢ (group) saying it
wawaalyuudiA ¢ ~says, starts~

¢iifaqa ¢ (group) chanting

hawaagqga * (group) eating

Adiwaqa * (group) laughing

watl?aqa * (group) goes home

fihaaqa ¢ (group) weeping
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